ЗЕМЛЯ ОБЕТОВАННАЯ – КРАСНОГОРСКИЙ РАЙОН       
       Забытый язык предков
        Названия, знакомые нам с детства,  окружают нас всю жизнь. Но смысл этих слов не всегда поддается нынешнему пониманию. При опросе местных жителей, многие лишь пожимают плечами, затрудняясь объяснить значение тех или иных названий. А названия – это сфера и граница нескольких наук: истории, географии, филологии, этнографии, археологии, ботаники, геологии, метеорологии, языкознания.

         Топонимика – наука о географических названиях, топонимах, топонимии, как система таких названий. Истинный смысл географического  названия не всегда лежит на поверхности. Встретишь, к примеру, название деревни Тараканово, и сразу  приходит естественное предположение, что её название связано с известным зловредным насекомым, а в названии Бараны присутствует стадо баранов или характеризует жителей как упрямцев…

        Ещё труднее истолковать название, если основа топонима  не русская, как, скажем, Караул. Здесь перевод надо искать в удмуртском и тюркском языках. Порой расшифровка названий сравнима с работой археолога, слой за слоем удаляясь в глубь от поверхности, до древних эпох проживания в данной местности различных племен и народов, каждый из которых оставил свой след: ханты, манси, ненцы, алтайцы, бесермяне, тюрки, карелы, коми-пермяки, русские, старообрядцы…
   Многие топонимы можно объяснить в связи с другими словами, с личностями и событиями лишь условно. Нередко возникают ситуации, когда название имеет несколько вариантов объяснений, и  мы вправе признать для себя, убедительной ту или иную версию, отказываясь от остальных. Но порой попадаются «крепкие орешки» в названиях, которые ни как не поддаются осмыслению известными науке способами, и приходится по разрозненным топонимическим осколкам знаний попытаться использовать интуитивное чутье, которое трудно, доступно объяснить, нормальным человеческим языком. Это все равно, что спросить охотничью собаку: «Как ей удается обнаружить потерянный след зверя или птицы?», и получить от нее ответ. Иногда на расшифровку одного слова уходит несколько лет.

   Древний человек обладая небольшим словарным запасом, коротким выражением пытался объемно отразить окружающий его мир, т.е.проявлял топонимическую поэзию которая, затем, переходила в эпическую (мифы и легенды). Порой некоторые слова, в зависимости от обстоятельств, могли нести многофункциональное значение. К примеру, удмуртское слово «кут» в разных ситуациях могло быть использовано как: «муха», «лапоть», «поймай»…

   Русская колонизация и христианизация привела к искажению многих древних названий территорий. Невосполнимый по масштабам вред был  нанесен в советское время, путем искусственного вмешательства в топонимику, На географические карты регионов хлынули бессмысленные революционные и советские названия, имена «героев» и «вождей». Беречь топонимию – не значит откапывать и пытаться насильно насаждать давно забытые названия, ломая то, что уже сложилось. В мире идет естественный процесс изменения окружающей среды, и бороться с этим бессмысленно, так же как  войти в реку и заставить плыть её вспять.   

   Важно не допускать насильственных, случайных переименований. Стремиться к максимально полному пониманию смысла топонимов, фиксировать и хранить их варианты, не забывать о названиях исчезнувших деревень, сел, рек, лесов, потому что они также продолжают нести полезный для нас смысл и информацию…

   Это и есть основная составляющая нашей малой Родины.

                                                                                               Г.Ложкин.

Земля обетованная
   Село Красногорское – старинное поселение. История его до конца ещё не изучена. Пережила многократные переименования: Торокан-село, Покровское, Святогорье, Святогорское, Барышниково, Красногорское. В 1837 году из села Юкаменского выделился самостоятельный приход с.Святогорье, и сюда была перевезена деревянная церковь, освященная 12.11.1838 года во имя Покрова Пресвятой  Богородицы. Селом в старину называли поселения, где появлялась церковь. Значит, Торокан-село раньше было просто деревней, а до этого починком, возможно, с другим названием.

   Территория, ограниченная реками Чепца и Кильмезь, представляют уникальный природный ландшафт. До истоков рек Кильмезь и Уть, это череда возвышенностей и холмов из галечника, глины и песка, переходящую в огромную заболоченную долину. Это граница последнего ледника, и проходит она по святогорской возвышенности, с которой берут начало знаменитые реки: Убыть, Сепыч, Лоза, Саля, Пестерь, Тура, Кильмезь, подпитывающиеся многочисленными речками, ручьями и родниками. Медленно отступая, ледник оставил после себя долины рек: Вала, Кильмезь, Чепца; с уникальными полезными ископаемыми, растительным и животным миром…

   Мощная разветвленная речная система с обильной растительностью и глухими  лесами привлекали сюда различные племена и народы с древнейших времен.

   Археологические раскопки и топонимика территории раскрывает тайны проживавших здесь людей более 5-10 тысяч лет назад.

   Красногорский район удобно расположен в долине рек Уть  и Кильмезь. Сюда, в незапамятные времена начали селиться южные племена, большого племенного объединения «Калмез». Ввиду засухи в юго-восточных азиатских степях  и наступившей бескормицы для многочисленных табунов скота, степные скотоводческие племена: скифов, алан, саков, сарматов, постепенно начинают вытеснять угро-финские племена с территории бывшего проживания (Самара-Оренбург-Челябинск). А с юго-запада их теснили марийские племена. Так «Калмезы» оказались между Вяткой и Камой, в долинах рек Вала и  Кильмезь.  Последнюю тюркоязычные народы называли «Уплывшая река не вернется», а угро-финские назвали её «Пуповина матери». После падения Волжско-Камской Булгарии, уцелевшие народы нашли здесь приют: коми-пермяки,удмурты, татары, бесермяне…

   После раскола православной церкви, здесь  укрылись старообрядцы, образовав десятки поселений по реке Уть.  Обнищавшие русские крестьяне центральных губерний пришли сюда в поисках лучшей доли: следом потянулись марийцы, чуваши, мордва. А проживавшая здесь «Чудь»: зыряне, коми, карелы, ненцы, и «угры»: ханты, манси сдвинулись на Север и за Урал. И каждый народ оставил свой след в названиях гор(холмов), ручьев, рек, озёр, болот, лесов, поселений и священных для язычников жертвенных мест.

   Некоторые названия двуязычны в основе, но несут одинаковый смысл: «ю-шур», «ю»- река(коми), «шур»-река (удм.), - «река река»; «кар-аул», «кар»-деревня(удм), «аул»-деревня(тюрк.) Название деревни Порез дает основание предположить, что в ней когда то жили марийцы. Удмурты звали их «Пор-ёз». «Поры  это», или марийцы. Эти названия лишь подтверждают  многонациональный состав людей, проживающих на этой территории.

   Названия некоторых деревень говорит о специализации хозяйственной деятельности поселенцев: заготовка мочала, древесного угля, дров, производство сусла и пива, приготовление домашнего вина (кумышки), занятие охотой и рыболовством, выпас на специально оборудованных летних пастбищах домашнего скота, пчеловодство…

   Судя по топонимике, самые древние поселения компактно располагались по реке Уть. Здесь же обнаруживаются следы древних языческих святилищ: по р. Кан, в окрестностях с.Дебы, на месте села Красногорское. Косвенно это подтверждается и тем, что Священный Синод для скорейшей христианизации края строго предписывал:  устанавливать православные храмы на места мольбищ язычников, как места привычные и священные для них.

   Село Красногорское в древности называлось «Торокан». «Торо» с удмуртского переводится: староста, старейшина, вождь племени и рода, одновременно местами выполнял роль верховного языческого жреца (как в Древнем Египте…). Торо пользовался непререкаемым авторитетом и  почётом. Только с его согласия и благословления проходила вся хозяйственная деятельность жителей округи. Но он же нес ответственность за благополучие перед общиной своей жизнью. В случае невзгод и неудач его могли убить свои же соплеменники. «Кан»- царь, хан (коми-перм.),  жертвенное место, святилище(манси). Возможно, древний перевод звучал:»Священное для язычников место, где жил предводитель(вождь) племени».

   Древняя церковь из с. Юкаменское была перевезена в 1837 году, и установлена на месте, где сейчас находится здание районной администрации. Возможно, здесь же располагалась в древности языческая куала, куда приходили на большие моления расположенные в округе воршудно-родовые племена: Эгра, Вала, Маля, Куар…

   Между двух поселений, с одноименным названием «Торокан» (с.Красногорское и д. Тараканово), находится ещё одно поселение – Агриколь. Попытка расшифровки топонима сначала озадачил: «Верхняя часть «городского» поселения, как острие яйца в мошонке». Долгая попытка литературно «окультурить» абсурдный, на первый  взгляд, перевод, привела условно к тому же смысловому значению: «Расположенная между поселениями деревня похожа на вершину шишки, в виде острия бивня(клыка)».  Остается уповать на мудрость древних, живших  8-10 тысяч лет назад, и вкладывающих в название только им понятный смысл.  Нам, скатывающимся в разговорной речи к двум буквам алфавита «х» и «р», этого не понять.

   Нельзя оставить без внимания и топонимический перевод д. Кулемино: «Куль»-нечисть(коми-перм), «кулем»- умер, мертвый, дух умершего колдуна (удм). Это позволяет предположить, что где-то в окрестностях этой деревни было древнее языческое кладбище, куда хоронили умерших, с ближайшей округи…

   Таково, примерно, топонимическое видение территории, входящей в Красногорский район.   

с.Красногорское.
В разные периоды многократно переименовывалось: Красногорское, Барышниково, Святогоское, Покровское, Святогорье, Торокан-село.

   В списке населенных мест Глазовского уезда Вятской губернии за 1859-1873г.г. значится: «село Святогорское (Покровское, Святогорье) при речке Убыть.

   С древнейших времен является административным и духовным (религиозным) центром (языческим, христианским, старообрядческим). В настоящее время районный центр.

   «Торо» - старейшина, вождь, языческий жрец (удм.), «Канн» - царь, хан (коми-перм), водный источник (инд.-иран);  жертвенное место, святилище (манс.). Возможный древний перевод: «Резиденция старейшины и родового жреца,  языческого капища у речного источника».
Агриколь.

Примыкал к селу как починок с южной стороны на некотором удалении. Сейчас вошел в черту села Красногорское. «Агра» - острие, вершина, «коль» - шишка(коми-зыр.), «кол» - бивень, клык (удм.).  Возможный древний перевод: «Верхняя часть городского поселения ввиде  вершины шишки, похожего на острый клык».
   По утверждению местных журналистов, они слышали такую легенду образования д. Агриколь: один из жителей в молодые годы был призван на службу в Царскую армию, и попал в русский экспедиционный корпус, который дислоцировался во Франции. В это время началась Первая Империалистическая война, и корпус был интернирован и 2 года находился во Франции. После войны и перед началом революции, корпус был расформирован, распущен. В память о Франции, вернувшись  домой, Никифор Павлович Филиппов ставит на отшибе дом, и называет образовавшийся починок «Агриколь», что с французского переводится – «земледелец», «земледельческий».
Артык.

Расположен между деревнями Шахрово и Клабуки, в 4-х км. От дороги на Юкаменск, на р. Лекма. «Артык» (ардыг) – речной порог, брод через реку (тюркс.)

   Впервые упоминается в списке населенных мест Вятской губернии за 1859-1873 год, как «починок Артыкской при безымянных ключах с мельницей».

Архангельское.

Село расположено между деревнями Русский Караул и Багыр, в 5 км. От Глазовского тракта по дороге на с. Балезино. Имело Вознесенскую церковь, освященную 12.12.1891г., в честь Вознесения Господня.

   Судя по старинному названию «Архан»(Аркан),  образовано выходцами Арского княжества после падения Казани, и переводится как «Арское святилище», т.е. древнеудмуртское языческое капище южных удмуртов, на месте которого была поставлена Вознесенская церковь в период христианизации.
Багыр Верхний 

Образован из починков: Багыр Нижний и Багыр Верхний, при речке Водзь, которые носили названия (Пермята) от возможного проживания здесь коми-пермяков. На запруде стояла мельница. Упоминается в списке населенных мест Вятской Губернии за 1859-1873г.г. Обжит старообрядцами.

   «Багыр» - склон горы(тюрк.). Возможный перевод: «Поселение, расположенное по склону горы.

Бараны

Два поселения с таким названием: одно на дороге в с.Балезино в 5 км., от с. Архангельского, другое по старинному тракту на пос. Валамаз. Последнее упоминается в списке населенных мест Вятской губернии за 1859-1873г.г. в Глазовском уезде, как «починок Шмелевский (Бараны) при безымянным ключе и колодце».

   «Баран» - волки (кетск.), «Ба» - река (самод.), «ран» - гора (хант.). Возможный древний перевод: «Выбегающий родник из под горы, стремителен, как волк».

Беляево Старое

Искаженное угро-финское название «Беля». «Бель» - река(сельк.), «Я» - река (манс.). Что в переводе означает «река-река». Это случается, когда пришлое племя, пожив какое-то время на данной территории, уходит в новые места, оставив за собой топонимические названия окрестностей.  Новые народы, придя на эту территорию, прибавляют к оставленному названию своё. Отсюда и получаются, на первый взгляд, нелепые двойные переводы. 

Бурово

«Буро» - меловой(удм), «Бур» - добро, хорошо, гостеприимный, хлебосольный (удм., коми-перм).

   Возможно, в деревне располагалась меловая гора, где с карьера брали мел для побелки, жители окрестных деревень и местные жители радовались возможности пообщаться с соседями, и зазывали их к себе в гости.

Бухма

В списке населенных мест Глазовского уезда за 1859-1873г.г. числится как починок Бухминский возле Плоского ключа, близ реки Бухмы.

   Предположительный перевод:  «Туманная река».

Вавилово

Исчезающая деревня. «Ва» - река (коми-перм.), «вилы» - вилы(удм., к-п). Деревня находится на одном из истоков речки, которые, соединяясь, образуют рисунок из ручейков ввиде вил». В Сибири словом «Вавилон» обозначают изгиб реки, дороги.

Валамаз

Рабочий поселок безработных. Бывший райцентр. «Вал» - лошадь, конь (удм.), «Амезь, амез» - лемех, сошник (к-п, удм.), от иранского (персидского) – «амаз» - рукоятка плуга. «Лошадь, везущая плуг с одной рукояткой». «Ва»- река, вода (коми-перм), «Ла» - лесная речка (древн. угро-фин), мес (маз) – водный источник (удм. к-п). «Река, состоящая из лесных ручьев и родников». «Вале» - долина (австр), «Вала» - древний (угро-фин), «Вал» - высокая волна (к-п), «Вал» - шест для управления оленями (хант.).
   Возможно, древний перевод связан с буйным нравом и быстрым течением реки: «Лодка мчится по волнам, как необузданная кобылица по древней долине, что нечаянно может пробить копытом борт». Под «копытами» имеется ввиду многочисленные лесные завалы по реке, а «борт» подразумевает лодку.

   Все варианты перевода «условно» верны, выбирайте, что больше понравится.

Васильевское.

В селе действует с 26.10.1893 года Пророко-Ильинская церковь, в честь святого Пророка Ильи.  «Ва» - река(коми.-перм), «Силь» - холка (удм.), «Холм» (холка), с которого сбегают речки и ручьи.
Гаинцы .

В списке населенных пунктов Глазовского уезда Вятской губернии за 1859-1873г.г. числится как «починок Калининский(гаинцы) при безымянном ключе и колодце». Образован старообрядцами. «Гай» - роща, лиственный лес.

Дебы

Старинное село. Здесь 04.04.1985г. построена и освящена Александро-Невская церковь в честь Святого Благоверного князя Александра Невского. В списке населенных мест Вятской губернии за 1859-1873 г.г. значится :  «деревня Дебинская (Деба) при реке Убыть. Здесь же находилось древнее языческое  святилище.

«Де» - лес, тайга, вершина горы(эвенк.) , «Ба, Би, Бу, Бы» - река (самод.) Возможный перевод: «Поселение, у реки на вершине холма, покрытого лесом».
Демидовцы

Старообрядческое поселение. В списке населенных мест 1859-1873г.г. значится: «починок Верхушевской (Демидовцы) при безымянном ключе и колодце».

Возможный перевод: «Заселенный холм у реки, поросший лесом».

Елово

В списке поселений  1859-1873г.г значится как «починок Кеновайский (Еловский) при ключе Кеновайском» «Ел» - ключ, родник (Хант.). «Ёль» - лесной ручей, речка (коми).
Ефремово

В списке поселений 1859-1873г.г. значится как «Починок под талым ключом у речки Кен (Ефремовцы) на вершинах речек Сепыча и Кена».

Название образовано из угро-финских слов «Ев» - река, «Ра» - небольшая речка. «Река-река».

Захватай

Основана старообрядцами на роднике дающем начало р.Юнда. Судя по названию, захватили понравившееся место у предыдущих жильцов.

Зотово

В списке населенных мест за 1859-1873 г.г. значится как «Починок подле реки Убыть (Зотовцы). Деревня  удмуртская. Возможно, название получила от имени первопоселенца.

Ивановцы

Названа по имени первопоселенца.

Игра Большая
В списке населенных мест Вятской губернии за 1859-1873г.г. значится «д.Саля дальняя (Игра старая, Игра большая) при безымянном ключе».

В писцовой книге за 1646 г. описания поселений бассейна р.Чепца появляется упоминание д. Большая Игра.

Образована поселенцами воршудно-родового племени «Эгра».

Игра Малая
Первое упоминание встречается в описании поселений бассейна р. Чепца: «Население Каринского стана, Хлыновского уезда 1615  года, как деревня Малая Игра.

В списке населенных мест Вятской губернии за 1859-1873г.г. значится : «д.Игринская (Новая Игра, Малая Игра) при речке Саля.
Возможно, первопоселенцами являлись пришедшие из Зауралья воршудно-родовое племя «Эгра».

Караул Новый

Бывшая центральная усадьба колхоза «Первый май».

«Кар» - город, деревня, поселение (удм.), «аул» - деревня, поселение (тюрк.). Перевод «Деревня-деревня».
Караул Русский

Смешанное русско-удмуртское поселение. В списке поселений Вятской губернии за 1859-1873г.г. значится: «Починок Вотский старый караул (Русский караул) при речке «Убыть».
Караул Удмуртский

Смешанное Удмуртско-русское поселение. В списке поселений 1859-1873г.г. значится: «Починок Убытский караул (Вотский караул) при речке «Убыть».
Каркалай

Свое название получила от одноименной речки. В списке поселений Вятской губернии за 1859-1873г.г. значится: «починок Корколайский (Корколай) при талом ключе».

«Кар» - город, деревня, поселение (удм.), «кал» - ворон (самод.), тесемка (связка), рыба (удм.).

Предполагаемый древний перевод: «Люди рода «Ворон» жили как рыба в одной связке на городище у лесной речки».

Бывшая усадьба колхоза им.Кирова.

Касаткино

Примыкает к селу Красногорское с западной стороны, «Ка» - древняя река (угро-фин.), «Сад» - насадка сетей, садок для рыбы (удм.). Возможный перевод: «Пойманную сетями рыбу держали в садках»

В списках поселений 1859-1873г.г. значится как: «Починок под ключом Каменным (Касаткино) при реке Убыть».
Качкашур Новый

Относительно молодая деревня. Возможно, образована переселенцами из Старого Качкашура.

Качкашур Старый

Судя по названию, старинное село «Качка» - грязное, топкое место, трясина. Такие места ещё зовут «Грязи». «Шур»-река (удм.). «Река с топкими заболоченными берегами». В списке поселений 1859-1873г.г. значится: «Починок Ягошурский  (Качка-шурской) при речке Убыть»

Кеновай Старый
Старинная деревня. «Кен» - сноха(удм.), «вай» - ответвление(удм.).  «Родня со стороны снохи».

Кеновай Новый.

Возможно, образована переселенцами из Старого Кеновая.

Кисели

Возможно, название дали русские переселенцы, одно из старых названий согласно списка населенных мест Вятской губернии.

«починок Киселевский (сверх Артыкских верховин) при речке Пестерь».

Клабуки

«Клобук» - вершина (тюрк.), исток (начало) реки Пестерь. В списке поселений за 1859-1873г.г. значится: «починок Клабуковской (Клабуки) при Пестеринском ключе».
Кокман-лесной посёлок

Образовался в 1850 году в связи со строительством винокуренного завода Малмыжскими купцами Гусевыми. С 1863 по 1925 годы простояла каменная Спасская церковь в честь Нерукотворного Образа Христа Спасителя, построенная на средства купца Первой гильдии И.А.Кононова, владельца Кокманского стекольного завода. Сейчас действует вновь выстроенная деревянная церковь. 

   Перед самой революцией, имение «Кокман» принадлежало купцам-лесопромышленникам Бушковым, которые  заготовленный лес сплавляли до Вятки, через систему пристаней. Кроме винокуренного и стекольного заводов, здесь действовали ещё несколько вспомогательных производств: дроворубный промысел, обжиг извести и древесного угля, выгонка дегтя, помол муки на 2-х мельницах, водяная лесопилка… Все производства обслуживало 400 человек работников, и 200 голов лошадей..

   По одной из версий, здесь в 1864-1868г.г. жили и работали родители Народной артистки СССР – Ольги Леонардовны Книппер-Чеховой.

   С 1932 по 1943г.г. здесь располагалась  детская колония для беспризорников, 1943-44г.г. колония для малолетних преступников, 1946-1955г.г. – детский дом для сирот, оставшихся без родителей.

Коровкинцы

Упоминается в списке населенных мест Вятской губернии Глазовского уезда за 1859-1873г.г.: «починок Антоновский (Коровкинцы) при речке Пестерь и колодцах». В ближайшей местности многие поселения в своих названиях имели корень «Короб»: Коробовск, Коробовский, Коробы, Коробята, Коробейники…». Не исключено, что и это поселение могло называться: Коробкинцы, Коробки, Короб. Пришедшие из центральных областей России русские-староверы переиначивали названия на свой лад.
«Кар»-плёс (хант.), листья (коми-перм.), бревно (удм.), «бь» - река(самод.), «ов, оп, оу, ау» - вода, река (инд-ир).

Возможный древний перевод: «На ближайшем плёсе, снятый с брёвен луб, освобождался от  листвы и замачивался в реке». То есть предположительно получали мочало для хозяйственных нужд.
Котомка

Примыкает к селу Красногорское с северной стороны. В списке населенных мест Вятской губернии за 1859-1873г.г. значится как: «Починок верх по Убытии (Котомка, Котомской) при безымянном ключе».

Предполагаемый древний перевод: « У лесного ручья располагалась языческая куала, где проводились священные обряды».

Кулемино

Старинное поселение. В списках населенных мест Вятской губернии за 1859-1873г.г.  значится как: «Починок близ Турья речки над Талым ключом( Кулемино, Кулеминский)».

«Куль» - нечисть, бес, черт, сатана, злой дух(коми-перм.), «кулем» - умер, мёртвый, смерть, дух умершего колдуна(удм.), «кулом» - сеть, западня, ловушка (коми-зыр, коми-перм.); мертвый, умерший, смерть(коми-перм.).

Возможно,  древний перевод означал следущее:»Сеть нечистой силы и злого духа собирает души умерших в смертельную западню». Это позволяет предположить, что где-то в окрестностях деревни было древнее языческое кладбище, куда хоронили (сжигали) умерших с ближайшей округи…
Курья

Старинное село. В списке поселений Вятской губернии за 1859-1873г.г. значится: «село Большекурьинское при речку Ути». Православная Николаевская церковь (01.01.1860-10.08.1938г.г.) освящена в честь Святого Николая Чудотворца. Бывшая центральная усадьба колхоза «Ударник», в последствии совхоза «Курьинский».

«Курья»-речной залив, заводь (удм., коми-перм.).

Кычино Старое

Старинное поселение на истоке реки Убыть. В списке населенных мест Глазовского уезда Вятской губернии за 1859-1873г.г. значится: деревня Верх-Убытская (Кыча Старая) при реке Убыть.

Возможный древний перевод: «Утреняя заря на реке восходящего солнца, в тумане, плотном как дым».

Кычино Новое

Образована переселенцами из Старого Кычино. Бывшая усадьба колхоза «Им.Сталина».

В списках поселений Вятской губернии за 1859-1873г.г. значится: «починок Гужношурской (Новое Кычино) при речке Убыть».

Ларионово

На древних языках «ла» и «ра» обозначали «реку». «Река-река».

Малягурт

Старинное поселение, бывшая центральная усадьба колхоза «Красный Октябрь». В списке населенных мест вятской губернии за 1859-1873г.г. значится: «деревня Сердеябык (Малягурт) при вершине речки Убыти». «Мал» - вершина, исток реки (нен.), «я» - земля, суша (нен.), «гурт» - деревня, поселение (удм.). Возможный перевод: «Деревня, расположенная у вершины  холма, из под которого начинается речка». В данном случае деревня расположена на плоскогорье, с которого берут начало реки Убыть и Саля. По легенде поселение образовано воршудно-родовым  племенем «Маля».
Мельниченки

Одна из старых деревень. В списке поселений Вятской губернии за 1859-1873г.г. значится: «починок Феткинской (Мельниченки) при безымянном ключе и колодце. Возможно, название получила от существовавшей тогда мельницы.
Мухино

Возможно, название получило от русских поселенцев. В списке поселений Вятской губернии за 1859-1873г.г. значится: «починок Сверх Дубровки Мухинской (Мухино) при безымянном ключе. Здесь располагалась сельская расправа, ведавшая рассмотрением гражданских дел государственных крестьян, подведомственного ей сельского общества.

Нефедово

Возможно, названа по имени первопоселенца.
Нохрино

Бывшая усадьба колхоза «Красная звезда». Возможно, название получила по фамилии первого поселенца. В списке поселений Вятской губернии за 1859-1873г.г. значится как: «починок у речки Сылшора(Нохрино).

Огородники.

Старое поселение. Упоминается в списке населенных мест Вятской губернии за 1859-1873г.г. как «починок Дудыревской (Огородниковской), при безымянном ключе и колодце». Бывшая усадьба им М.Горького.

«Огыр» - жар, горячие угли…(коми-перм). Возможно жители поселения были «углежогами», и в старину занимались смолокурением и производством древесного угля.
Осипинцы.

Упоминается в списке населенных мест Вятской губернии за 1859-1873г.г. как « починок Ореховой Мыс (Осипинцы), при безымянном ключе и колодце». 

Возможно, название получила от имени первопоселенца. Здесь стояла Иоанно-Предтечинская единоверческая церковь во имя Рождества Святого Иоанна Крестителя (03.12.1904 – 14.04.1936г.г.). Деревня находилась в вершине Полянского пруда.

Пестери

Названа по одноименной реке. Восстановленная деревня фермером Нохриным с компанией единомышленников. «Пес» - дрова, поленья (коми-перм.) «терь(тырь)» - гора, холм (финно-угор.). Возможно, древний перевод: «холм, поросший лесом, где заготавливают дрова».
В списке поселений Вятской губернии за 1859-1873г.г. значится: «починок Пестеринской (над Пестеринскими верховинами) при безымянном ключе и колодцах. Здесь стояла мельница.

Пивовары.

Исчезнувшая деревня. Образована русскими переселенцами Вятской губернии, основной промысел которых, возможно, состоял из приготовления пива.

Полом Большой
Упоминается в списке населенных мест Вятской губернии за 1859-1873г.г.как « починок Большой Полом над речкой Бухмой». Здесь стояла мельница. Бывшая усадьба колхоза «Победа». Получила название от одноименной реки, впадающей в р.Уть.

«Полом» - испуг, страх (коми-перм), «пол» - среда, окружение (буреломы, завалы поваленного леса) (удм.) «Ом» - река (самод.)

Возможный перевод: «Окружающая среда у реки представляла такие сплошные завалы и буреломы, что вызывала оторопь и страх». Подтверждением может служить такой случай. В 1978-79 годах в этих местах прошел ураган, поваливший около сотни гектаров спелого леса. Через год на очистку завалов была направлена бригада лесорубов Кокманского лесопункта. По воспоминаниям очевидцев, картина была жуткая, обстановка была опасна для работы. Одного лесоруба спиленное дерево, спружинившее от поваленных рядом деревьев, подбросило метра на три вместе с бензопилой. К счастью, обошлось без травм.

Полянцы
Образована выходцами Вятской губернии на свободных землях (полянах) у реки, на холмах. В списке поселений Вятской губернии за 1859-1873г.г.значится: «починок Полянской» (Полянцы) при реке Убыть . Стояла мельница. Здесь расположен самый большой и красивый пруд в районе.
Потапово

Возможно, названа в честь первопоселенца.

Прохорово

Бывшая усадьба колхоза «Рассвет».

Возможно, названа в честь первопоселенца
Рылово

Вплотную примыкает к селу Архангельское.

Названа по фамилии первопоселенца.

Рябово

Бывшая усадьба колхоза «Заря».

Возможно, названа в честь первопоселенца.
Севстьяновцы

В списке населенных мест Вятской губернии 1859-1873г.г. значится: «починок Сосновый мыс (Севастьяновцы) при безымянном ключе и колодце. Название искажено пришлым населением.
«Сё» - протока, река, вытекающая из озера(ненец.) «Ва» - вода, река (коми-перм), «Ситян» - образное сходство задницы с отверстием(удм).

Если с Ижевского тракта повернуть на поселок Лынга Якшур-Бодьинского района, через 2 км. дорогу пересекает родниковая речка Тылой. В километре по течению, в 50-х годах 20 столетия здесь располагался 147 лесоучасток Пастуховского ЛПХ. Жители лесного поселка по заболоченному руслу реки, собирая осенью смородину, могли наблюдать огромное количество родников.  Самые «страшные» доходили в диаметре до 3-4 м., глубины до 2м.,  с горловиной до 30 см, откуда с силой фонтанировала вода. Из темного отверстия вылетали большие щепки и палки сгнившего древнего леса, оседая на стенках чаши «котла». И по всей долине речки был сплошной каскад «кипящих котлов». Вода была настолько холодной, что не было смельчаков, пожелавших бы искупаться.
Возможно, древний перевод выглядел так: «Болотный ручей, выбегая из горловины чаши озерка, сливаясь с другими родниками, превращался в лесную речку».

Селег
В списке населенных мест Вятской губернии 1859-1873г.г. значится: «починок Селег Большой, при речке Селенге». Обжита переселенцами староверами.
«Се» - протока,  река (ненецк.), «Лек» - злой, сердитый (удм.).

Возможный перевод: «Буйная река» После обильных дождей или быстрого таяния снегов, река показывала свой сердитый характер, отчего, наверное, и получила свое название.
Сычи
«Сы» и «Чи» самое древнее обозначение небольших водных источников, лесных речек, промежуточное между ручьем и рекой. Перевод: «речка-речка».
Сюрзяне 

Свое название получила от реки Сюрзя. «Сюр», «Ся» - хребет, грядка(коми), «Сур» - ручей (сельк.), «Сюр» - рог (удм.).
Начало реки представляет собой раскинувшиеся рожки ухвата двух ручейков.

Возможный перевод: «Поселение на лесной речке, у высокой гряды».

Тараканово

В списке населенных мест Вятской губернии 1859-1873г.г. значится: «починок Кеновайской (Кеновай, Таракановской) при речке Кеновайке». Наверняка, первоначально называлось «Торокан», искаженное в советское время.

«Торо» - вождь, старейшина племени, жрец(удм.), «канн» - жертвенное место, святилище (манси).

Возможный перевод: «Священное место обитания старейшин рода».

Тукташ

«Починок Гурдошурский (Тукташь, Лудошурской) при речке Убыть.

«Тух» - озеро(хант.), «таш» - камень, скала(тюрк.).

Тура

Бывшая усадьба колхоза «30 лет Удмуртии»

«Тура» - обжитое поселение (тюрк.)

В списке населенных мест Вятской губернии 1859-1873г.г. значится: «починок  Узишуринской (Тура) при ключе Кокмате».

Убытьдур

В списке населенных мест Вятской губернии 1859-1873г.г. значится6 «починок по речке Верхней Шуез (Убытьдур)».

Усадьба бывшего колхоза «Красное Знамя». «Убо» - гряда (удм.), курган, холм (башк.).

Возможный перевод: «Окраина среди холмов». Если посмотришь на географическую карту, то можно увидеть, что действительно здесь заканчивается возвышенное плоскогорье, начинающееся от долины реки Чепца, и резко переходящее в огромную долину реки Кильмезь, шириной до 30-40км. Последствия последнего ледникового периода.

Черныши

В списке населенных мест Вятской губернии 1859-1873г.г. значится: «починок Чернышинской (над речкой Чекшурской при речке Чекшурка).

«Чер» - топор (коми-перм), «ныж» - тупой (удм.,коми-перм., коми-зырян.).

Чуваши

В списке населенных мест Вятской губернии 1859-1873г.г. значится как: «починок Чувашевской (сверх Поломки), при безымянном ключе. «Чу» - река (самод.), «Ва» - вода, река (коми-перм.), «Ши» - водный источник (сельк.). Возможный перевод: «река-река-река».

Чуваши Большие

Возможно, образованы чувашами переселенцами. Починок Чувашей Больших (над Утью рекою).

Чумаки

В списке населенных мест Глазовского уезда Вятской губернии 1859-1873г.г. значится: «починок Чумаковской (над речкой Луговицей). Усадьба бывшего колхоза им.Пушкина.

«Чу» - река (самод.), «мак» - водный источник (угро-фин.).

Возможный перевод: «Ручей, выбегающий из родника».

Шахрово

В списке населенных мест Вятской губернии 1859-1873г.г. значится: «починок над речкой Лекмой (Шахровской).

Шаши

В списке населенных мест Вятской губернии 1859-1873г.г. значится: «починок Мало-Мухинской (Шаши), при безымянном ключе и колодце. Мельница.

«Ша» -небольшая речка(фино-угор.), «Ши» - водный источник, поток (ненец.). 

Возможный перевод: «Из родника потоком выбегает небольшая речка».

Шиши

«Ши» - на угро-финских языках так обозначается бурно выбегающий из родника ручей. Дословный перевод: «Ручей-ручей».

Юшур

«Ю»- река (коми-перм), «Шур» - река (удм.).

 Перевод: «Река-река». Получила название от одноименной речки, берущей начало из трех родников.




                       ПЕРЕЧЕНЬ

Промышленных заведений, учреждений и культовых сооружений, согласно списка населенных мест Глазовского уезда Вятской губернии по сведениям 1859-1873г.г.

	Статус

Поселения
	Название
	Место нахождения 
	Предприятия, учреждения,

Культовые сооружения

	Село
	Мухино
	р.Мухино
	Сельская  расправа

	Починок
	Коробята
	Ключ Юлистерском
	Мельница

	Починок
	Пестеринский
	Река Уть
	Мельница

	Починок 
	Артык
	Река Лекма
	Мельница

	Починок
	Шаши
	Река  Уть
	Мельница

	Починок 
	Суслопары
	Река Каркалайка
	Мельница

	Починок
	Полянцы
	Река Уть
	Мельница

	Село
	Большая Курья
	Река Уть
	Православная церковь

	Починок
	Устининской
	Река Полом
	Мельница

	Починок
	Большой Полом
	речкаБухма
	Мельница

	Починок 
	Багыр Нижний

(Пермята)
	Речка Водзь
	Мельница

	Починок
	Ново-Чуринский
	Речка Сюрзь
	Сельская расправа, мельница

	Село
	Святогорье
	Река Убыть
	Православная  церковь

	Завод
	Кокман
	Река Кокман
	Винокуренный, стекольный, смолокуренный, две мельницы, православная церковь.

	
	
	
	




                       

СПИСОК
                         Фабрик, заводов и других промышленных заведений
                                        по Глазовскому уезду на 1891г.
1.Стекольный завод на р.Турна купца Матвеева.

2.Мельница на р. Корзь крестьянина Порезской волости Н.Кропачева.

3. Мельница на р. Корзь крестьянка Порезской волости А.Кропачева.

4.Мельница на реках.Лекма и Кеновайка крестьян Мухинской волости Чернышова и Шибанова.

5.Мельница на р. Уть Слободского мещанина Н.Платунова.

6.Мельница на р. Уть, жителей Сычевской Леденцовской волости.

7.Мельница на р. Корзь жителей деревни Бесевской Рыбаковской волости.

8.Крепостная наследственная мельница М.Бронницкого и купца И.А.Кононова на р. Кокман.

9.Винокуренный и стекольный заводы в имении Кокман, при заводах были:






  Лавка И.А.Кононова,






  Трактир,
                                                             Две кузницы,

                                                       
 Дегтярный завод.

                                               Список

           Промышленных предприятий Святогорского района за 1932-33г.г.                 

                                       Список мельниц и крупорушек.

1.Котляки                                             23.Мухино

2.Тарасенки
  24.Каркалай

3.Чумаки                                               25.Афонинцы.

4.Ботаниха
  26.Шаши 

5.Курья
  27.Архангельцы

6.Мосята
  28.Н.Качкашур

7.Заимки
  29.Убытьдур

8.Раменцы
  30.Касаткино

9.Б-Поломская
  31.Кулемино

10.Демидовцы
  32.Малягурт

11.Артык
  33.Совхоз Кокман

12.Кеновай
  34.Коробовский

13.Колотово
  35.Суслопаров

14.Чумаки
  36.Полянской

15.Сипемская
  37.Пестеринской

16.Дебы
  38.Клабуки

17.Н.Кычино
  39.Ст.Кычино

18.Петрушинцы
  40.Ларионово

19.Ст.Качкашур
  41.Удм.Караул

20.Зотово
  42.Заубытская

21.Герасимово
  43.Снегинская 2(мук. и круп.)

22.Квака                                               44.Селеговска 2(мук. и круп.)

                            Поклонные  кресты
1.с. Красногорское - 2

2.д.Аникинцы – 1

3.д.Малягурт – 1

4.д.Тараканово – 1

5.д.Селифоновцы – 1

6.д.Бараны – 1

7.пос.Кокман – 7

8.п.Валамаз - 1

9.сАрхангельское -1

10.д.Мурза – 1

11.д.Чемошурка – 1

12.д.Большая Игра – 1

13.д.Убытьдур – 1

14.п.Малягурт – 1

15.д.Андреевцы – 1

16. 13 км, ле «Аномальная зона» - 1 (квартал № 36)


17. «Генеральская гора» - 1

18.д.Сюрзяне – 1

19.Река Сюрзя – 1( квартал № 47)

                     Православные храмы Святогорской земли
1.с.Архангельское
	№п/п
	Где расположен храм
	

	1
	с.Архангельское
	Вознесенская церковь(12.11.18-91-17.07.1961)

В честь Вознесения Господня.

Постановлением Совета Министров УАССР закрыта и передана под сельский клуб.

	2
	с.Васильевское
	Пророко-Ильинская церковь 26.10.1893.В честь Святого Ильи Пророка. Единственная церковь в районе, которая ни когда не закрывалась.

	3
	с.Дебы
	Александра Невского(04.04.1885-24.07.1941г.) В честь Св.Благоверного князя Александра Невского. Указом Президиума Верховного Совета УАССР закрыта и передана под Школу.

	4
	Кокманский завод
	Каменная Спасовская церковь (1863-1925г.г.) В честь Нерукотворного Образа Христа Спасителя.

	5
	с.Курья
	Николаесвская церковь (01.01.1860-10.08.1938г.г.). В честь Св.Николая Чудотворца.

	6
	с.Логово
	Серафимовская церковь(17.05.1907-19.06.1941г.г.) В честь Преподобного Серафима Саровского. Указом Президиума Верховного Совета УАССР  закрыта и передана под клуб.

	7
	с.Святогорье
	1.Деревянная Покровская церковь (12.11.1838г.)

Перевезена из с. Юкаменское. Освящена во имя Покрова Пресвятой Богородицы. В 1902 году передана единоверцам , в 1936 году закрыта, приспособлена под клуб, затем почту. Покровская единоверческая церковь (1902-1936г.г.)

2.каменная церковь построена в 1890-1900г.г. на средства прихожан, на два придела. Средний освящен 14.02.1900г. во имя Покрова Пресвятой Богородицы, правый освящен 03.02.1909г. в честь Св.Благоверного князя Александра Невского (1900г.- 26.05.1939, 1990г.г)

	8
	с.Осипинцы
	Иоанно-Предтечинская единоверческая церковь(03.12.1904г.-14.04.1936г.) с двумя престолами: во имя Рождества Св.Иоанна Крестителя. В честь Св.Чудотворной Казанской иконы Божьей Матери. Постановлением Президиума ЦИК УАССР закрыта и передана под школу.

	9
	с.Селег
	Покровская церковь (27.01.1875г.-10.05.1940г.) В честь Покрова Пресвятой Богородицы. Закрыта Указом Президиума Верховного Совета УАССР и приспособлена под школу.

	10
	п.Валамаз
	Молитвенный дом.

	
	
	

	
	
	  ЧАСОВНИ

	1.
	с.Красногорское
	Кладбище

	2.
	д.Малягурт
	

	
	
	


                               Старообрядческие церкви
	1
	с.Святогорье
	Деревянная Покровская единоверческая церковь (1902-1936г.г.)

В 1902 году передана единоверцам, в 1936 году закрыта, приспособлена под клуб, затем почту.

	2
	с.Осипинцы
	Иоанно-Предтечинская единоверческая церковь (03.12.1904г.-14.04.1936г. с двумя престолами: во имя Рождества Св. Иоанна Крестителя и Св.Чудотворной Казанской иконы Божьей Матери. Постановлением Президиума ЦИК УАССР закрыта и передана под школу.

	3
	д.Заимки
	Деревянная Петропавловская церковь. Закрыта в 1932 году, предана под школу и перевезена в д.Большой Полом.

	4
	д.Котляки
	Деревянная Казанская церковь. Закрытв в 1932 году, передана под школу.

	5
	д.Каркалай
	Деревянная церковь построена во второй половине Х1Х века. Последний священник Иван Степанович Русских. Закрыта в 1932 году, передана под детский сад.

	6
	д.Тарасенки
	Деревянная Пророко-Ильинская церковь, построенная во второй половине Х1Х века. Последний священник Вологжанин Иван Поликарпович, позже ставший старообрядческим епископом Винницким и Одесским. Церковь закрыта в 1932 году.



Список

                        старообрядческих деревень русской православной церкви

Деревня                              Старообрядческие фамилии
Большой Полом                  Малышевы

Большое Лукошино           Шуклины, Шутовы, Русских

Большое Мухино               Семеновых, Исуповы, Фефиловы

Ботаниха                             Ожмеговы, Пермяковы, Фетисовы

Бухма                                  Нелюбины

Валамаз                               Тарасовы,Фадеевы

Заимки                                Фефиловы

Каркалай                             Берестовы, Ясаковы

Колбенки                            Феофилактовы, Машканцевы

Коробята                             Исуповы, Копысовы

Котляки                               Котляковы, Малышевы

Курья                                   Фефиловы, Пряженниковы, Шишкины

Лялино                                Лялины, Пряженниковы

Малый Полом                     Феофилактовы

Мосята                                 Саломатовы

Мосинцы                             Сухих, Фефиловы

Новоселы                            Феофилактовы

Осипинцы                           Русских

Погудино                             Жуйковы, Берестовы, Семеновых, Климовы,Судневы

Прозван                               Фефиловы

Пурга                                    Нелюбины, Судневы

Рябиновцы                           Брыляковы

Самушонки                          Ключеровы, Саломатовы, Лобановы

Суховская                             Сухих

Сычи                                     Овечкины 

Тарасенки                             Чернышовы, Фефиловы

Шаши                                    Шашовы

Юдино                                  Юрловы

   На территории Красногорского района старообрядцы – филипповцы проживали в деревнях: Аникинцы, Архангельское, В.Багыр, Н.Багыр, Барановцы, Бараны, Башмаково, Белянцы, Вавилово, Ефремово, Захватайцы, Лупашино, Минил, Нефедово, Новобеляево, Новокулемино, Новочурино, Прохорово, Рыловцы, Рябиновцы, Смольники, Старо-Беляево, Сюрзино, Самоделкино, Шиши и др. Наиболее распространенные фамилии старообрядцев-филиппвцев: Анисимовы, Беляевы, Буторины, Конышевы, Мокрушины, Нохрины, Перминовы, Сиговы, Скобкаревы,Смольниковы, Харины, Чернышовы, Шмырины и др.
                    Край лесов и родников
   Все мы живем в мире географических названий. 

   Самыми старыми из них являются гидронимы, - названия водных источников: рек, озер, притоков, ручьев, родников, прудов, болот. И чем крупнее река, тем древнее её название : Амазонка, Нил, Янцзы, Волга, Дунай, Обь, Енисей, Сыр–Дарья, Инд, Кама, Волга…, возраст которых может исчисляться десятками тысяч лет, более мелкие – тысячами, сотнями и десятками лет. В отличии от населенных пунктов, реки редко переименовываются. Сохраняя стабильность в названиях. Все крупные реки и их притоки несут в своем имени значение «вода, река»,но звучание их названий изменялось  в зависимости о того, какие племена и народы появлялись и проживали на берегах этих водных источников.

   Более мелкие отражают характеристику рек: короткая, маленькая, лесная, грязная, извилистая; или характеризуют местность, где они протекают, и хозяйственную деятельность людей.

   К сожалению, язык древних безвозвратно утрачен, и многие названия сейчас пытаются осмыслить современным языком, но он ведь тоже меняется, и меняется его смысловое значение. К примеру, такие понятные, казалось бы, на русском языке слова: Карман, Котомка, Пестерь, Короб, Караул…, на угро-финских и тюркских языках имеют совершенно другое значение, т.к. образовались сотни и тысячи лет назад, тогда как русские люди появились в этих краях всего лишь 200 лет назад, в лице старообрядцев.    
          Кильмезь

 Крупный левый приток р. Вятка. Общая длина реки 270 км., протяженность по Удмуртии 210   км. Исток реки находится в 15 км восточнее пос. Малягурт , в сильно заболоченной местности. Согласно материалов археологических раскопок, около 10 тысяч лет назад, бассейн реки уже был заселен угро-финскими племенами, среди которых выделялось многочисленное племенное объединение удмуртов «Калмез», в честь которых, как считают ученые, река получила свое название.

Долина Кильмези выделяется во всей республике своей лесистостью и заболоченностью. До революции купцы-промышленники через систему пристаней сплавляли по реке заготовленный лес до Вятки, открывали в окрестностях многочисленные небольшие производства: винокуренные и стекольные заводы, смолокурни, водяные лесопилки, мельницы…

После войны, вдоль течения реки. С обеих сторон, были проложены железнодорожные пути для вывозки торфа и деловой древесины для нужд Республики. На крупномасштабные работы привлекались: военнопленные, заключенные, спецпереселенцы с Западной Украины, немцы Поволжья, трудармейцы…

В бассейне Кильмези сложился уникальный животный и растительный мир, многие разновидности которых занесены в Красную книгу.

«Кал» - ворон(самод.), большое болото(хант.). «Кал, калык»- люди, народ(удм.). «Киль»-голова, вершина, исток (угро-фин.). «Мес, мэс» - южный склон горы (фино-угор.). « «Мас. мес»- исток, источник (коми). «Мес, мас, мос» - корова, самка, женщина, мать, родник, водный источник (удм., коми-перм.). «Кильмес» - не придет, не вернется(тат.)

С индоиранских и тюркских языков, перевод звучит: «Уплывшая река не вернется», с угро-финских: «Пуповина Матери». Предполагаемый перевод: «С южного склона гор, сбегавшие родники в долину большого болота ручейками, связаны как шнурками пуповиной матери с большой рекой, где как вороньи гнезда, раскинулись поселения, многочисленного, как рыбы в воде, народа «Калмез».

Сепыч

Левый приток р.Чепца. Протяженность 70км. Течение реки часто отклоняет русло реки в правую сторону, возвращаясь обратно в направлении, основного движения: с юга на север, отчего образуются клинообразные участки земли, в виде карманов. Возможно, от этого и получила свое название. Эти отклонения вызваны тем, что на полюсах земная ось не стоит на месте, а движется по эллипсоиде, совершая полный оборот за 26 тысяч лет. Так называемую прецессию вызывают силы тяготения солнца и луны. 

В старые времена по реке стояло несколько мельниц, водилось много рыбы; весной на устье останавливались на отдых перелетные птицы, а осенью собирали богатый урожай: ягод шиповника, красной и черной смородины, черемухи, боярышника.

«Сеп»-клин, участок земли(удм.). «Зеп» - карман(коми-перм.), «Ыч, ич» - река(самод). 

Возможный перевод: «Река огибающая участки земли, в виде карманов».

Юнда

Приток реки Чепца, протяженностью 34 км. «Ум, юм, юн, ом»-река (самод), «юн»-протока реки, тихое место, плес(ненецк). «ка,га, ва, ма, да» - река (древн. угро-фин.) «Да»- озеро (манс.)

Возможный перевод: «Из блюдца родника выбегает тихо река».

Кеп

Один из притоков р.Чепца, протяженность 45км. Предполагаемое значение слова как у «Сеп» и «Зеп».

Убыть
Левый приток р.Чепца. Протяженность 100 км. В списке промышленных заведений 1891 года по Глазовскому уезду числятся предприниматели, которые держали по реке мельницы: Гукековские крестьяне, Абрахим Касимов, Поздеев, Нагавицын, Лубнин, Бектемыров, отец и сын Чирковы…

Из-за быстрого течения, русло реки часто меняет направление, образуя каскад омутов, богатых рыбой.

«У» - река(самод), «Ба, би, бы,бу»- ручей (самод). Возможный перевод: «Река-река».

Лекма
Крупный приток р.Чепца, протяженностью 127 км. Родник начинается из-под холма, между деревнями Клабуки и Кисели. Из-за сложного рельефа и резких перепадов высот, река часто меняет русло, «рыская» в разные стороны; чередуя быстрое течение на перекатах, со спокойным на широких плесах. Изобилует разнообразной рыбой. В советское время на реке стояла ГЭС, вырабатывающая электроэнергию для нужд Ярского и Юкаменского районов.

«Лек» - злой, сердитый(удм). «Ма»  - водный источник (уг.-фин.).

Возможный перевод: «Капризная река, часто меняющая русло».

Уть

Правый приток р.Кильмезь, протяженность 107 км. Начинается родником из глухого урочища поросшего лесом, между деревней Пестери и Полянским прудом. Двинувшись на север, постепенно изгибаясь на запад и юг, по широкой дуге как обруч, течет по кромке возвышенности и заболоченной долине, пока в районе с. Селты не соединится с р. Кильмезь. По ходу течения подпитывается десятками больших и малых лесных рек, ручьев и родников, из-за чего в омутах глубина достигает до 5 метров, изобилующих разной рыбой. Долины рек Ути и Кильмезь отличаются большим разнообразием животного и растительного мира, уникальным содержанием полезных ископаемых. Постепенно осваивается туристами-водниками. 

«У»-  порог на реке, отмель(манс). 

Возможный перевод: «Река, чередующаяся омутами и мелкими перекатами».

Пестерь

Правый приток р.Кильмезь, протяженность 28 км. Зародившись в овраге с родничка, между деревнями Тура и Клабуки, ручеек резво побежал на север, и через 2 км. остановился в раздумье: дальше на север пойдешь -  в реку Лекму попадешь, а на юг – не понятно, куда; и выбрал неизвестность, образовав попутно два пруда-озерка. По реке расположились живописные пруды: Коровкинский и Корабовский. На последнем с 1978 года открыт бобровый заказник. 

В среднем течении Пестеря до революции существовала пристань «Котлов омут», откуда купцы Бушковы по большой воде сплавляли лес. По утверждениям старожилов свое название пристань получила от больших крутых  водоворотов в большом омуте, похожих на кипение воды в котле. В старину на реке стояло несколько мельниц. Окрестные леса богаты лесными дарами: клюква, смородина, брусника, земляника, черника, черемуха, калина; уникальным животным и растительным миром, многие экземпляры которых занесены в Красную книгу Удмуртии и России, это: венерин башмачок, ятрышник, любка двулистная,  коралловый гриб, разновидности  грибов рогатиков и баранов…

Долина реки всегда славилась прекрасными сенокосными угодьями. Вся долина реки заселена бобрами и гадюками. Перспективна для освоения туристами-водниками экстремалами.

«Пес» - дрова(коми-перм.), «терь»(тирь, дырь) – камень, гора, холм (угро-фин.).

Возможный перевод: «Холм, поросший лесом, где заготовляли дрова».

Вилишур

Один из небольших притоков р.Кильмезь, протяженность 10 км. «Виля» - развилка дорог, рек (угро-фин.). Речка спустившись с севера на юг, при впадении в р. Кильмезь, с противоположной стороны встречается с аналогичной речкой, прибежавшей от с. Новые Зятцы.

Юшур
Приток р.Кильмезь, протяженность 15 км. Начинается тремя родниками в окрестностях одноименной деревни. Течет по заболоченному лесу, и на окраине п. Малягурт впадает в р.Кильмезь.

«Ю» - река(коми), «Шур» -река (удм.). 

Возможный перевод: «Река-река».

Мухино
Правый приток р.Уть, впадающей в р.Кильмезь, протяженность 10 км.

«Му» - вода(эвенк.), «ха,ка,га,ма,ва» - водный источник(древ.угро-фин.).

Возможный перевод: «Маленькая речка, Ручей-родник.).

Жужинцы

Впадает в р.Вилишур, правый приток р.Кильмезь, протяженность 10 км.

«Жу»(шу) – змея(сельк.), «жи»(ши, зи,си,чи) – водный источник (фино-уг.)

Предполагаемый перевод: «Змеиная река».

Кокманка

Впадает в р. Пестерь, протяженность 12 км. Берет начало в заболоченных лесах 31 квартала, в окрестностях д. Ново-Кычино. Верховья реки, вплоть до пос. Кокман, плотно обжита бобрами, построивших десятки искусственных плотин, образовавших огромные водохранилища. Некоторые плотины представляют собой шедевр гидросооружений длиной до 100 м., которые спокойно выдерживают переходящих по ним людей.

«Кок» - лапа, нога(коми-перм.), «ман» - мокрый, влажный, река (сельк.), «ка» - небольшая лесная речка(сельк.).

Возможный перевод: «Не перейдешь реку, не замочив ноги».

Назбиль

Левый приток р.Пестерь, протяженность 10 км. Начинается в логу Аникинских полей между деревнями Коровкинцы и Тура. Течет через бобровый заказник «Коробята», открытый в 1979году.

«Наз» - каприз, жеманство(тат.), «биль» - пояс, кушак, поясница, географическая седловина (тат.), «пояс» - змея(тюркс.) 

Возможный перевод: «Река в своем течении извивается как змея».

Тура

Левый приток р.Назбиль, протяженность 5 км.

«Тура» - город, поселение, жилище(тюрк.), «ту» - озеро(сельк.), высокая гора(алт). «тур» - земля, страна(эвенк.).

Возможный перевод: «На холме у родника земля заселена».

Качо

Один из притоков реки Кеп, протяженность 5 км.

«Кач, качка» - топкое место, трясина (угро-фин).

Чузинка

Один из притоков р.Вью, через Турну впадающая в р. Уть. Протяженность около 10 км. Берет начало из родника, в окрестностях бывшего села Логово, между деревнями Бараны и Каркалай.

«Чуж» - желтая(удм.), «инк» - вода(хант.). Возможно, из-за присутствия желтого песка в русле, получила свое название «Желтая река».

Чукшец

Начинается в Кировской области, на крайнем юго-западе района, появившись через два км., уходит в Селтинский район, где соединившись с р. Сунда, впадает в р. Уть. Общая длина около 18 км.

«Чук» - морда, рыло, нос(коми-перм), священное место молений и жертвоприношений (морд.), «чу» - река(самод.), «шет, гет» - река (кетск.). На слиянии  рек Сунда, Чукшец и Уть, образуются два вытянутых как нос – мыса, поросших глухим лесом. В старину, возможно, использовались древними язычниками для своих ритуалов.

Возможный перевод: «На древнем речном мысу, поросшем дремучим лесом, находилось священное место язычников».

Чернушка

Один из притоков Кая, которая через Турну впадает в Уть. Протяженность 5 км. «чер» - приток реки (коми). «нуж» - щука(мар.).

Возможный перевод: «Река, в которой водились только щуки». Не исключено, что названа за темный цвет воды от торфяных болот.

Дебка

Уменьшительное от Дёба. Левый приток р.Уть, протяженность 5 км. «дё» - лес, вершина горы(эвенк.), «ва,бы» - река(самод).

Возможный перевод: «Обжитая гора у реки, поросшая лесом».

Вью

Приток р.Турна, протяженность 23 км. Образовалась от слияния лесных речек Чузинка и Вожголянка. 

Возможный перевод с угро-финского: «Приток реки».

Кая

Один из притоков р.Турна, протяженность около 20 км. Берет начало из большого болота, окруженного  глухим  лесом. Исток реки на географической карте похож на растопыренные пальцы из семи небольших речек. Две вытекают из болота, а пять веером скатываются с высокого плоскогорья, с отметкой +286, на родниках которых в старину располагались исчезнувшие сейчас деревни: Большое и Малое Лукошечное, Юдино. Раньше через эти деревни проходила дорога с Каркалая на Селег. Возможно, первоначально река называлась «Кыя»,  от присутствия на болотах змей, т.к. с удмуртского «кый» - змея, гадюка. «Кы, гы» -река (сельк.), «Ка» -водный источник (коми-перм.), «Я» -река(манс.), исток (коми), скала, утес, холм(тюрк.), идущий против течения(угро-фин). Последнее значение перевода вызвано предположительно следующим. Сама река течет по низкой заболоченной местности, снизу подперта четырьмя речками, а две стремительно стекают с высокого холма, что вынуждает в половодье повернуть течение реки вспять. Свободно она может стекать только в июле-августе, когда реки мелеют. Аналогичное явление можно наблюдать на реке Амазонке в Южной Америке, когда по ней с грохотом устремляется приливная волна Атлантического океана на несколько сот километров вверх по течению. Возможный перевод: «Змеиная река, текущая вспять из-за мощного подпора притоками текущих с холма рек».

Турна

Левый приток р.Уть, протяженность 29 км. Образуется после слияния рек Вью и Кая на окраине пос.Валамаз. «Тур» - земля, страна(эвенк), горло(Хант.), тетерев(удм.), ловушка для птиц(морд.).

Возможный перевод: «Песчаная коса земли, облюбованная тетеревами».

Полом

Правый приток р.Уть, протяженность 14 км. В старину на ней стояло несколько мельниц. «Пол»-среда, окружение(удм.), «Ом» - маленькая река, ручей (манс.), река  (самод.), «По» - вода, река, озеро (фино-угор.) «Лом» - пойма, пойменный луг с кочками и мелколесьем(морд.), озеро (фино-уг.). «Полом» - испуг, страх (коми-перм), бурелом, завалы плавающего леса(руск.)

Возможный перевод: «Пойма реки представляла непроходимый бурелом».

Ботаниха

Один из притоков р. Уть, протяженность 10 км.  Берет начало из трех,  далеко удаленных родников. «Бо» -ручей(самод), «тан» - река(индоир.)

Возможный перевод: «Маленькая речка».

Осиновка

Приток р.Уть, протяженность около 10 км.Собрана из восьми, веером расположенных по большой дуге, ручейков.

Возможно, свое название получила от обилия осиновых рощ.

Сверетей
Приток р.Уть, протяженность около 5 км. «Верея» - полоса луга, поля, леса, «Веерка» - быстрая, извилистая речка (угр-фин.) «Вере»-лес, кровь, верх (морд.), «Тэй» - вошь (удм.).

Предполагаемый перевод: «Шустрый, как блоха, ручей, петляющий между кромкой поля, леса и лугов».

Каркалайка

Левый приток р.Уть, протяженность около 7 км., исток состоит из нескольких родников.

«Кар» - городище, поселение (удм., коми-перм.), «Кар» - гора, утёс, холм, место (хант., манси), «Кал, калык»-люди, народ (удм.), «Кал» - ворон (самод), рыба, завязка, шнур(удм.), «Лай, лей, ляй» - речка, овраг (морд.), «ай» - тундра, болото (эвенк.), ручей (коми-перм), «айка» - муж(коми-перм.). «Карка, карга, когра» - лесное болото, топь(тюрк.).

Возможный перевод: «Как в гнезде ворона -  на горе жили люди в городище у родника, стекающего ручейком по ложбине в лесное топкое болото».

Сележек

Один из притоков р.Уть, протяженность около 10 км. Берет начало из двух родниковых ручейков в Кировской области. «Сё» - протока, ручей, вытекающий из маленького, как зеркальце, озерка. «Лек» - злой, сердитый(удм.). По большой воде показывает свой строптивый характер, от чего, наверное, и получила свое название: «Сердитая река».

Марся

Приток р.Уть, протяженность 5 км. «Мар» - город(ненецк.), холм, курган(морд), «ся» - маленькая речка(угр.-фин).

Возможный перевод: «Поселение на холме у ручья».

Бухма

Приток реки Полом, протяженность около 10 км. Исток представляет собой многочисленные ручейки, веерообразно раскинувшиеся на большой площади Кировской области. «Бу» - ручей(самод.), «ма» - река(древнее фин-угор.)

Возможный перевод: «Река образовалась из ручейков».

Раменка

Приток р.Полом. Протяженность около 5 км.

«Рамень» - густой лес.

Возможный перевод: «Лесной ручей».

Прозвонковкаи Малое Лукошечное, Юдино. ья, с отметкой +286, на родниках которых в старину располачерез Турну впадает в Уть. яшем дремучим лесом, находилось священное место язвчников", между деревнями Бараны и Каркалай.

им лю «Ка» - водный источник (коми-перм.) «

Приток р.Осиновка, протяженность около 5 км. «Пря» - вершина горы, верховье реки, голова (морд).,»вонь» - подвязка, шнур у лаптей, опояска, тихая(коми-перм.) Ручей был так мал и короток, что его можно было сравнить со шнурком или подвязкой.

Возможный перевод: «Ручеек стекавший с горы был так мал, что его можно было сравнить со шнурком».

Варавайка

Приток р.Сюрзя, протяженность около 10 км. Берет начало с угоров у д. Малягурт. «Ва. Ра» -река(угр-фин.). «Вар» - кипящая вода, долина, русло реки, стойбище, укрепленное место(уг.- фин), покинутое возвышенное место, покинутый людьми исток(мар.). «Вай» - протока, приток реки, ручей (удм., коми-перм.). «Ка»- небольшая речка (угр-фин.). В стародавние времена люди  для защиты от врагов, строили свои укрепленные городища на высоких угорах, в окружении глухих лесов, у реки или большого родника. Но со временем земля истощялась, и племя уходило на новые земли. Так и здесь люди спустились по ручью в долину, образовав два новых поселения: Верхний и Нижний Варовай.

Вожда

Один из притоков р.Уть, протяженность 10 км. Подпитывается многочисленными родниками, отчего не замерзает зимой. «Вож» - зеленый (удм.), устье реки(удм), приток реки (коми-перм).

Возможный перевод: «Заросший травой приток реки».

Качо

Правый приток р. Кеп,  впадающей в Чепцу, протяженность 5км. «Кач, качка» - топкое место, трясина.

Сюрзя

Правый приток р.Саля, протяженность 15 км.Течение спокойное, проходит по торфяным болота из-за чего вода темная. «Сюр» - рог(удм)., «сюр, сур, шур» - река, ручей (удм., коми-перм, сельк.), «зя» - водный источник(угр-фин.)

Возможный перевод: «Исток реки из двух раскинувшихся ручейков похож на рога ухвата(коровы)».

Саля

Крупный приток р.Лоза, протяженность 44 км. Вершина реки образуется двумя ручейками, начинающихся у деревень Большая Игра и Малягурт. Спокойно течет по заболоченным торфяникам.  «Сала» - деревня среди болота, приток реки, небольшая речка(тюрк.). «Са» - небольшая речка(угро-фин), «Сале, саля – мыс(ненецк.), «ла, ля» - водный источник(фино-уг.).

Возможный перевод: «Болотная река, собранная из многочисленных лесных речек и ручейков».

Сюрзи

Левый приток р.Убыть, протяженность около 5 км. Перевод аналогичен р. Сюрзя: «Начало реки из 2-х ручейков, раскинувшихся как рога».

Вала

Один из притоков р.Убыть, протяженность около 5 км. Берет начало с родника между деревнями Касаткино и Клабуки. С угро-финских языков перевод: «Река».

Вожголянка

Приток р.Вью, протяженность около 15 км. Река начинается с родника на высоком угоре, где в старину располагалась деревня Вожгольцы, на двадцать с лишним дворов. Здесь заканчивается гряда возвышенностей, оставшихся от последнего ледника, водораздел бассейнов рек Чепца и Кильмезь. Река спускаясь с возвышенности, имеет быстрое течение. В среднем течении, ниже д.Бараны, находилось небольшое поселение Камары с прудом и мельницей на плотине. До войны здесь находилась база отдыха работников Валамазского стекольного завода. Сейчас здесь тишина: пруд давно ушел, некогда прекрасные сенокосные угодья зарастают лесом и затоплены каскадом бобровых запруд. «Вож» - зеленый(удм.), «Галян» - обнажение, оголение(удм),  «вож» - корень, исток(маар.), «вож» - устье реки, перекресток дорог, «голь» - скудный, бедный(коми-перм), «голя» - горло, шея (удм., коми-перм.)

Возможный перевод: «Исток родника, ввиде позеленевшего прудика. вытекает из обнаженного галечника».

Толоконка

Приток р.Уть, протяженность около 7 км. «Тол» - огонь(морд.),тыл(удм), «тыло» - подлесок, лесок, роща, место моленья в роще(удм.), «кан»-царь, хан (коми-перм), источник, вода(тюрк), жертвенное место, святилище(манс., коми-зыр.), «ка» - маленькая лесная речка(древн. угро-фин).

Возможный перевод: «На маленькой лесной речке, в священной роще на древнем святилище, проходили языческие моленья и жертвоприношения».

Шужу

Один из притоков р. Сепыч, протяженность около 5 км. «Шу» -вода(мар), «шу, сю, шю» -земляная река(сельк).


                         Перечень

Названий водных источников Красногорского района, упоминаемых в описи населенных мест Глазовского уезда Вятской губернии, по сведениям 1859-1873г.г., исчезнувших из употребления, или сменивших названия            

	
	В связи с каким поселением

упоминается (починок, 

Займище, деревня)
	

	Кл.Юлестер
	Коробята
	Вожголянка

	Р.Чекшурка
	Черныши
	

	Р.Шиманова
	Хлебники
	

	Р.Пименовка
	Сухие
	

	Талый ключ
	Каркалай
	Каркалайка

	Талый ключ
	Жаркие
	

	Толоконовка

(заимки)
	Толоконовка(заимки)
	

	Р.Луговица
	Чумаки
	

	Р.Селенга
	Селег Большой
	Сележек

	Р.Мирси
	Егоровский

(Фокино, Дюкинский)
	

	Р.Дебка
	Малодебинский
	

	Р.Дебка
	Верхнедебинский
	

	Р.Кеновайка
	Кеновай
	

	Р.Шуез
	Юнга, Убытьдур,Кельдыш
	

	Р.Сылшор
	Пермино,Верхний и Нижний

Багыр (Пермята), Нохрино,

Мурза.
	Вожда

	Р.Ботаниха
	Мосенки
	Ботаниха

	Р.Поломка
	Устининской
	Полом

	
	
	


                       Названия колхозов по деревням на 1935г.

Рябиновцы              им. Кирова

Пурга                       Красная Звезда

Усынята

Новая жизнь

М.Полом

Октябрь

Б.Полом
            Победа

Бушмели

Пролетарий

Погудино

им.Пастухова

Бухма

Свободная жизнь

М.Лукошино
М.Лукошино

Суслопары

Молот

Осипинцы

Новый путь

Шаши

им.Ворошилова

Самушонки

им.Калинина

Б.Котляки

Крестьянка

Мосята

13 лет Октября

Прозван

17 лет Октября

Тарасенки

15 лет Октября

Рай


им.Горького

Ботаниха

Ударник

Покровка

им.Яковлева

Пивовары

им.Сталина
